
42 

Фразеологизмы составляют лексическую единицу, которая не может 

быть разделена на отдельные компоненты и значение которой, как правило, 

отличается от суммы значений отдельных ее компонентов. Они служат 

наименованиями для предметов и явлений, сопровождающих нашу жизнь,  

и сохраняются в нашей памяти в готовом виде, без возможности создания 

новых вариантов в процессе речи. 

Количественный анализ участия фитонимов немецкого языка в создании 

ФЕ демонстрирует высокую степень избирательности данного способа 

номинации. Из 364 фитонимов немецкого языка при образовании ФЕ 

невостребованными оказываются 314 единиц, или 86 % от общего коли-

чества, в фразеологически активную часть данного лексического класса 

составляют лишь 47 фитонимов (13 % от общего количества). Неодинаковая 

представленность наименований растений во фразеологическом фонде 

немецкого языка свидетельствует, вероятно, о разной степени значимости 

соответствующих объектов для носителей языка. В ходе исследования было 

установлено, что 47 фитонимов участвуют в порождении 133 фразеологиз-

мов, т.е. среднее количество ФЕ на одну единицу составляет 2,8. 

В результате дефиниционного анализа фразеологизмов с компонентом- 

фитонимом была установлена их принадлежность к 7 семантическим полям. 

Так, доминирующее положение занимает сфера социальных отношений – 

всего 38 ФЕ: jemanden wie eine heiße Kartoffel fallen lassen ‘неожиданно 

бросить на произвол судьбы, оставить одного’, jemandem den Kümmel reiben 

‘прочитать нотацию кому-л’. Кроме того, наблюдается активное образование 

ФЕ, называющих характеристики человека, – всего 26 ФЕ: eine treulose 

Tomate sein ‘быть ненадежным человеком’; кризисные ситуации – всего  

19 ФЕ: zwischen Baum und Borke stehen ‘иметь несколько возможностей, 

находиться в трудном положении’. Таким образом, фразеологизмы с ком-

понентом-фитонимом демонстрируют достаточно высокое семантическое 

разнообразие и представляют широкий спектр тем, отражающих различные 

аспекты человеческой жизни. 
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СИМВОЛИКА ЦВЕТООБОЗНАЧЕНИЙ В СОСТАВЕ  

ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ НЕМЕЦКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
 

Символика цвета широко используется в различных языках для пере-

дачи определенных концепций и эмоций. Фразеологизмы, или устойчивые 

выражения, не исключение, поскольку они включают цветовые обозначения, 

которые могут иметь глубокий символический смысл. В данной статье будет 

рассмотрена символика цветообозначений в составе фразеологизмов немец-

кого и английского языков, а также их значение и влияние на культуру  

и восприятие мира носителями этих языков. 
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Цвета играют важную роль в языке и культуре, поэтому не удивительно, 

что они встречаются в устойчивых выражениях. цвет в разных языках 

отражается по-разному, наименования красок составляют в каждом языке 

сложную систему, и системы разных языков обнаруживают показательные 

расхождения. (Гак В. Г., 1977). В немецком и английском языках множество 

фразеологизмов содержат цветовые обозначения, каждое из которых несет 

свой уникальный символический смысл. 

Красный цвет оказывает на психику человека самое сильное 

эмоциональное воздействие. Из всех цветов он самый теплый. Этот цвет 

подобен крику – он будоражит, вызывает прилив энергии. Красный цвет 

ассоциируется у немцев со здоровьем, торжеством, коммунизмом: Heute rot, 

morgen tot ‘комментарий, обозначающий неожиданную смерть’; die rote 

Laterne ‘последнее место в рейтинге’. 

Красный в английской фразеологии часто связан с эмоционально 

насыщенными ситуациями, включая преступление, финансовые аспекты  

и важные события: catch sb red-handed ‘поймать с поличным’, дословно 

‘схватить за красную руку’; red tape ‘официальные правила, которые не 

являются обязательными и затрудняют процесс (бюрократия)’, дословно 

‘красная лента’; be in the red ‘быть в долгах’, дословно ‘быть в красном’. 

Цветообозначение schwarz или black обычно означает ‘негативное 

событие, аспект, черту человека’ и употребляется в различном контексте: 

warten können bis man schwarz wird ‘долго напрасно ждать’; ins Schwarze 

treffen ‘быть правым, найти верное решение’; a black mark ‘оплошность, 

которую заметят другие’, дословно означает ‘черный знак’; the black sheep 

‘член семьи, которого считают позором для семьи’. 

Белый цвет в немецком языке имеет обычно позитивное значение  

и употребляется в различных значениях: einen Mohren weiß waschen ‘достичь 

чего-то невозможного’; ein weißer Rabe ‘редкое исключение, большая ред-

кость’: weiße Kohle ‘электричество’, дословно ‘белый уголь’. 

Английские фразеологизмы с цветообозначением белый имеют значение 

‘чистый, правдивый’, но в некоторых случаях имеет отрицательное значение: 

a white elephant ‘что-то, что стоило огромных денег, но не принесло никакой 

пользы’, дословно ‘белый слон’; a white lie ‘ложь, которую говорят, чтобы  

не расстраивать собеседника’, дословно ‘белая ложь’; a white sepulcher 

‘лицемер’, дословно ‘побеленная гробница’. 

Символика цветов в фразеологизмах отражает культурные особенности 

и нюансы восприятия мира носителями соответствующих языков. Они 

влияют на формирование стереотипов и понимание определенных ситуаций, 

а также способствуют сохранению традиций и ценностей. 

Символика цветов во фразеологизмах немецкого и английского языков 

является важным аспектом исследования лингвокультурологии. Понимание 

символического значения цветов в устойчивых выражениях обогащает меж-

культурное взаимопонимание и помогает расширить лингвистические знания 

о фразеологии, а также о культурных особенностях разных народов. 


